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Sa bBbliadsain 1808, vo cup 
tilliam Macnéill, minircéin €45- 
Laie, sfamavacd nó sSfiáiméan 
Saeúilse 1 scló, 7 bí an Spcoma- 
mac Saevdits5e búrároise 7 ba 
fosantaise í Dap curpesd amac 1 
mbéarla so oti fin 7 b'féroin 
tam 6 foin, man bí inne! ní hé 
amáin an ce4s4TS on Cut 1 ón 
Com-ea4sa4ft na bFoca4l ir 5náCac in 
Soc Leaba 04 Soirm act For cost 
“4 ceitpe fiero teatanaé v0 
paiteacap 7 00 Cainnt Coitcinn na 
níon cuipiead 4 Leat- 
mion-compad 


ceansa. 
oineao foin ‘00 
Saevdilse poime ná ó point n-aon 
Leabap amáin. ip é pnap 7 blar 
Saeóilse Cúigiú Ulavd. acd ap 
unmótt na cainnte feo. Conncar 
oumn 50 mbad mail 7 FO mbavd 
cairDeac An Sniom beasán von 
pditeacap fon vo Cup 1 Sclo Le 
hasaró Luccr rosLama na haimpipfie 
1 4 Diol ap pinginn, 6 nac bpuil 
anoir act ceann fAnaé 00 Leabpiaid 
an Mallaig Le pagal 7 pin péin 
af dyro-iocarbeact. Coinne fo- 
tuispe néró-Cúireac acd pa Leab- 
mán fo. TAmuro ay bat art 
tuillead Leabhán 04 Leité10 vo 
éupi 1 ScLO So Luat na V1410. 


In the year 1808, the Rev. 
William Neilson published a 
Grammar of the Irish Language, 
which was the most useful and 
practical Irish Grammar brought 
out in English up to that time and 
perhaps since then, as it contained 
not alone the teaching with regard 
to the forms and arrangement of 
words usual in books similarly 
named, but also more than eighty 
pages of conversational matter and 
of the ordinary usage of the 
language. Neither before nor since 
has half so much simple conversa- 
tion in Irish been published in a 
single volume. The greater part of 
the dialogue has the turn and ex- 
pression of Irish as spoken in Ulster. 
It occurred to us that it might be a 
good and profitable work to publish 
a little of this conversational matter 
and to sell it for a penny, seeing 
that at present there are none but 
occasional copies of Neilson’s book 
to be had, and those too at a fancy 
price. The conversation contained 
in this booklet is of an easily under- 
stood and simple kind. We hope 
to follow it up by the publication 
of several additional booklets of the 
same kind. 


I—asg Ceannaé tUibeaca. 


$46 1 Leic, 4 Callin. 
Caioé an rón: uibeaca ro 
teas ? 


Come here, my girl. 


What, kind of eggs are those 
you have ? ; 


160 tLe Afi AN TPEACT- 

n reo. 

Cia Mé10 TA ’Pa’ Clad ? 

Cá Ti 'óúirín. 

C& mé10 ceanc ATA 45416 ? 

Cá DA Cific 'opéas asóinn. 

NPL act uibeaca beasa mona 
10nNTA. 


NPL mónán mion-uibeaca “ro 
CL14b. 


Caivé seobar cú opta ? 

Cúis pingsinn an 4’ oúirín. 

Ip aoine pin ná cfú huibeaca 
afl pinsinn. 


ón nglacfrard cú ppilling on 
4 bpuil ann ? 


Daf NOSIS nace nsLocom. 
Cao ap? Nae León óuic Tesr- 
cún Ap a’ 'oúirín ? 
Cá Ti huibeaca TONNGS Ann, 
or cionn na huimpedc. 


Caroé if Lus, Slacrpar cú ? 


Ceitpe pinsinn 0645. 


Seo Ouit Ti pinsinn oéos. 
Cuntaip AmAc 140. 
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Hen eggs. 
Are they fresh ? 


They were all laid this 
week. 


How many are in the basket? 

Three dozen, . 

How many hens have you ? 

We have twelve hens. 

They are only little, small 
eggs. 

There are not many small 
eggs in the basket. 


What will you take íor them? 

Fivepence a dozen. 

That is dearer than three 
eggs a penny. 

Will you take a shilling for 
what is in it? 

Surely I will not. 


Why not? Is not fourpence 
a dozen enough for you ? 


There are three duck-eggs in 
it over the number, 


What is the least that you 
will take ? 


Fourteen pence. 


Here are thirteen pence for 
you. Count them out. 


Il—as Ceannac €425. 


ón bfuil éso0ace cooL som 
AdAT # 

CA. 

Cuin comn ve 1 Lácain Leo” 
Toll. 

Caroé cá Afi 4’ TPLaIT 'oe feo? 

no: rsiLUinse 0445. 


Have you fine blue cloth ? 


I have. 


Lay a roll of it before me, if 
you please. 


What is this a yard? | 
Nineteen shillings. 


ir Said liom 6, an an aipisea0 
rin. 

Feiceam comnn ip mine ná fo, 
mé TA ré ASAT. 

N4p maic Leac Leaca món 4 
feicrinc ? 

Dad maic tom. 

Sin 6a04€ Cool so León 'Óuic. 


CA mhév0 ir Luac de ? 

Ni cis liom fin 4 Viol an níor 
tusa ná react rpillinge ir 
fice an a’ TPLAIT. 

Ip mop An Luac fin. 

So veimin, ip fiú an c-óin- 
Se40.é, 4 Óuine mat, 00 
néin man “óiotLcan Eapysd 
Anoip. 

Ceannuis mire 64046 00 b' 
team ná é an Copdin ní 
ba Lusa ná 4 Órpuil TH VD’ 
14050010. 

DO’ péroin fin, act if FA 04 Ó 
foin é, mo 'óó1$. 

Cosan DAM sun 4n-cana An 
T-ESDAC €. 
Tana, ”“oein cú ? 

Afip Api. 

Motus mai peo in 00 Láim €. 


Opestnmg 


hTLrin Tans, 00 néin 4 CAoile. 


Ip Teann-oltite an pndt ata 

Ann, ná éa ooC DAD pisime 
nd é. 

NSE nsLacrá 04 Punt ap 04 
flait oe ? 

“Oan mo Gpéitipi, 4 Ouine mov- 
amail, ni liom Féin an An 
AIPSEAO rin é. 


I think it coarse at that 
price. 

Let me see a piece finer than 
that. if you have it. 


Would you like to see a 
broadcloth ? 

I would. | 

There is cloth fine enough 
for you. 

What is the price of it ? 

I cannot sell that for less 
than twenty-seven shil- 
lings a yard. 

That is a great price. 


Indeed, it is worth the money, 
sir, as goods are sold now. 


I bought better cloth than 
it for a crown less than 
you are asking. 


That may be, but it is long 
since, I suppose. 


I think it is very thin cloth. 


Thin, do you say? Look at 
it again. 

Feel it thus in your hand. 

That is not thin, considering 
its fineness. 


It is firmer and closer in the 
thread than thicker cloth. 


Would you not take two 
pounds for two yards of it? 

Upon my word, sir, it is not 
my own for that money. 


óbaif,; CADE If LUSA Slacpar 
cú ? 

So veapbta, 0’ aitjup mé Owe 
Af ocúr. 

Ni bíonn an 'oafva FOCAL asom. 


MA cis Leac A ViOl an Cúis 
if punnv, béró ré asam, “1 
muna OTI5 Lest, ni béró. 


Ni tig Uom «4 Diol sip fin 
So veimin; Om “ré fin 
An T-aipiseso Copnuig ré 
OAM. 

Diam as TALL so Breiceam 
AIT €151n eile. 


edn, 4 Ouine movamMaAil, Fo 
Labdfiaim Lear. ' 

bain Leac, má TIF cú AnuAL 
ón 04°04. 


Di Deapbta, a Ouine uspait, . 


sun ceannuig mire an 
T-EADSE TO Afi AIPSed,0 
néró;, Com raon ip b'réroin 
liom 4 ceoannaCc; asur ni 
beursinn níor rooine é ná 
cúis if punnc. | 

Ip 'ooitis, amra A Ceéannac 
usaITy món Pin. 


NL mé 45 147410 ACT Pin- 
Sinn 4p ón spilling, vo 
óbuncáirce. 

Ni abpaim níor mó; act 
comóir AMAC é; 7 FASAIM 
A LuaC 000’ DeEASTOIL Ein. 


Sin asac snoir 406on cor- 
Oise 0’ éaooC fadp-Csol 
EGipeannac. 


b'réroin SO brpuil Deire u4i. 
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Say, what is the least, you 
will take ? 


Indeed, I told you that at 
first. 


I have not a second word. 


If you can sell it for twenty- 
five pounds, I shall have. 
it, and if you cannot, I 
shall not. 


cannot sell it for that, 
indeed ; for that is the 
money it cost me. 


Let us go, that we may try 
some other place. 


Stay, sir, till I speak to 
you. 


Go on, if you take off any- 
thing. 

I assure you, sir, that I 
bought this cloth for ready 
money, as cheap as I could 
buy it; and I could not 
get it for less than twenty- 
five shillings. 


I can hardly buy it from you 
then. i 


I ask only a penny per shil- 
ling, of profit. 


I shall say no more; but 
measure it out; and I 
leave the price to your 
own goodwill. 


Now you have the making 
of a coat of superfine Irish 
cloth. 


Perhaps you want a waist- 
coat. 


Cá cáil 00 rónc NUS 45am. 


Feiceam §10t4 00 rsánLóro. 


Seo 'óuic connn 00 Leaca 
mop rsánLóroe ip reámn. 
ósur reo ioos 'óub. An- 

óLuinn. 

Deimm mo deimin our so 
mbéró caiceom MaAIT ANN. 

Seobsid mé beipt VO SAC 

OPT. 

Caroé an méao if éisin 04M 
& tosáit ? 

Chi Ceatpamna “o'n rsd 
Lóro, 7 flat so Leic 'oo'n 
 cT10'02. 

Caroé an rónc cnap Cuinrear 
cú on An Capers ? 

Cá cn4ip Spd FA01 06, DEAS 
if món. 

Cobain DAM mion-cnsaip 
OfpOA. 

Deró PIA'D 45 AT. : 


Cosroró on TAILULIGp An Linin 
1 na pocarve. 


Cia hé 00 Cáittiún-ra ? 

Sséamurp O Concubain. 

Ip aitne O4m é ; if an-mait 
An rean ceifroe é. 

Sin é 45 4n Co010 TALL 'oo'n 
crhótro. 

Ó? nsLaoior oró mé sip ? 

Oéanraró cú san OAM. 

Sab 1 teit, 4 Séamuip Uí 
Concubain,. 


So mbeannuisíó O14 Vib, 4 
osoine usiple. 


Stac mo tomar ap Cutard 
EADAIS. 


I have some new patterns. 
Let me see a piece of scarlet. 


There is a piece of the best 
scarlet broadcloth. 


And here is some elegant 
black silk. 


I assure you it will wear 
very well. 


I shall take a waistcoat of 
each. 


How much must I have ? 


Three quarters of the scarlet, 
and one yard and a half of - 
the silk. 


What kind of buttons will 
you put on the coat ? 


I have double gilt of various 
sizes, 


Let me have some small gilt 
buttons. 


You shall have them. 


The tailor will choose the. 
lining and pockets. 


Who is your tailor ? 
James O’Connor. 


I know him; he is a very 
good workman. 


There he is at the other side 
of the street. 


Shall I call him ? 
You will oblige me. 
James O'Connor, come here. 


God save you, gentlemen. 


Take my measure for a suit 
of clothes. 


Carve manir áil Leac 140 00 
bet DEANTA ? 


Do néin An m6rd ip nia. 


Cá DOC4P A5AM so pépocaro 
mé Tt. 

Cá huain béar ro cyioc- 
nuisce asac ? 

Teact a cSocCann feo Cus- 
Ainn ón An Ceann if f£A10e. 

bDeéró fin Luat so León. 


Ip réroin muinin 4 Cup in 
m’ fOCAL. 


Oruit 0404 eile wait ? 

Ni’L an D404 eile anorr. 

Deéró ramar uom rocain 
OEANAM 'Óuic. 

St&n Leac, a óuine uspait. 
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“How would you like them 


made ? 


According to the newest 
fashion. 


I hope I shall please you. 


When will you have them 
finished ? 


On Saturday next at furthest. 


That will be soon enough. 


You may depend on my 
word. 


Do you want anything else ? 
Not at present. 


I will be happy to. serve 
you. 


Good-bye, sir. 


TIT—As Ceannsaé dpbaip. 


Caivé an rónc onbain reo 
Só ? 

Coince mait pil, má TA ré 'oo 
VIC OFT. 

Foipseola1d mé amac 6. 

Feiceam é. 

Féac ture rin. 


Nae suan seal An coince 
rine 


Cá ré an feabar. 

Ir reap é so mop ná snáinne 
if coinceamLa. 

Caroé man 'óíoLar cú é? 

Ceicne rsittins if punnt an 
An bBaAipfille. 


Seobaró mé coince mait Afi 
níor Lusa ná fin. 


What kind of corn is this 
you have ? 


Good seed oats, if you want 
it. 

I shall open it out. 

Let me see it. 

Look at that. 


Is not that elean white 
oats ? 


It is the best seed. 

It is much better than larger 
grain. 

How do you sell it ? 

Twenty-four shillings per 
barrel. 


I will get good oats for less 
than that. 


~ 


Déapamn péin coince maic I can give you good oats 


Oulc ón OA PEilling níor 
rooine. 2 

Teéac an pac eile rin. 

Oruitl peo uite an son nor ? 


Ip ionann é wile ip man Ci cú 
1mbéAL AN TPAIC fin. 


Caroé 4 Luac ? : 
An 06 if punnt. 


Cá rin or cionn peacta An 
MAapnsaro. 


Déapard me fice sitting ap 
an BaAipulle an 4 Opuil a54t 
00'N THOT fin. 

Deéanaró cú an c-aon ir Tice 
Aifl, 1 Ti ip price an Coipice 
rit. 

OD’ fupail mé so León ain pin. 

Seobaid mé oipeso aif if 
'o'1annh ME OFT. 

Seobaró mire níor aoine ná 
rin é. 


MA Seobain an níor tusa 6, 
ni 6610 ré Com matt. 

Ni’L apbap mine ir reann pan 
cin reo. 

CÁ mé10 a4cá A5AT 'oe ? 

Cá occ mbaiputle 04645 inp 
na naoi pacaid fin, 7 ré 
baiqulle inp na TH facaid 
e1Le. 

NA DIGLT m' Fupdail, 7 ceann- 
óCaró mé. 

Cuippid cú Leir thi pinsinn 
Api an bai LLe, an an Coipice 
Seat. 


Sé rin tpi psillinse ip punnc. 


myself for two shillings 
cheaper. 


Look at that other sack. 
Is this all alike ? 


It is all such as you see at 
the mouth of the sack. 

What is its price? 

Twenty-two shillings. 

That is above the market 
rate. 

I will give twenty shillings 
a barrel for what you have 
of that kind. 


You will give twenty-one for 
it, and twenty-three for 
the seed oats. 


I offered enough for that. 
I shall get as much for it as 
I asked of you. 


I shall get it cheaper than 
_ that. 


If you get it for less it will 
not be so good. 


There is not better meal corn 
in this country. 


How much have you of it 2 


There are eighteen barrels in 
these nine sacks, and six 
barrels in the other three 
sacks. 


Do not refuse my offer, and 
I will buy it all from you. 


You shall add threepence per 
barrel for the white oats. 


That is twenty-three shil- 
lings. 


CA mé10 Ainso tis ré wile 
cuise ? 


Ir fupap pin a cuntcar. 


Ceitpe punt ifr fice 4 oct 
ryillinge 0645 SO ’EACT. 


Cuip pac Ve ’pna mea4' 0 ac 410, 
“1 coruiseam ón 4 mesds- 
Cáin. 

Ma’pr áit Leac cnhúiCneacc nó 
eómnna 4 Ceannaó, cá 140 
ór 40n 454M so LFiopi-Mait. 

Caroé an rónc cmnuicneacca 
TA ASAT ? 

Cá rean 7 ún asam. 

bD'réroin so mbéró PIN uaim 


ón tTreactmain reo cus- 
ainn. 


"San om CésONA DAD maic 
liom cfú nó ceicne faic 
Peasail 4 Ceannac. 


Cneroim nace bfuil an 0404m 
0e pan mansoóóÓ. 

Caroé TA TH '0'14mno10 Af AN 
min reo ? 

Seact rsiLuns “oeos 71 no 
boinsinne an ón Céa4o. 

Siuim so bfuil ré Tair; níon 
cfuardvesd ón c-oónbón SO 
“matt. 


Despbuisim Owe Fup Tiopi- 


mad so malt é. 

Meilesd so no-mín é. 

TFéroir níor sSoinbe a PAS AIL, 
Act ní bfuisid cú nior 
FEA. 

Dead mé ré ppilling 0645 
afi An C640 ODUIT. 

Ni Tis Uiom 4 SLoc&Ó. 
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How much money does it all 
come to ? 


That is easily reckoned. 


Exactly twenty- ‘ade pounds 
_ eighteen. 

Put a sack of it in the scales, 
and let us begin to weigh 
it. 

If you wish to buy wheat or 
barley, I have both very 
good. 

What kind of wheat have 
you? 

I have both old and new. 


Perhaps I shall want that | 
next week. 


- 


At the same time I would 
like to buy three or four 
sacks of rye. 


I believe there is : on: in the 
market. 

What do you ‘ask for this 
meal ? 


Seventeen shli and nine- 
pence per cwt. 


I think it is damp ; the 
corn has not been well 
hardened. 


I assure you it has been 
dried well. 


It is ground too fine. 


You may get coarser, but 
you will not get better. 


I will give you sixteen shil- 
lings a ewt. 


I cannot take it. 
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IV.—45 Viot 7 as Ceannaé Deatardeae. 


On p4éa10 cú Cum An 4on- 
~ Mg ? 

CA mire po-burdesc. 

Masipesd, oéan “eirpin nó 
béim10 MALL. 

Déimro Lust so León. 

dnoip, cá mé nétó. - 

Oeanom. 

Druitl ott asoc ceannac nó 
viol ? 

CA cáil 66 LE Diol asom, 7 
bad maic Liom cáil Cs0fisc 
& ceannac. 


CÁ 'oúiL agom eac airoin 4 
ceannac. 

Cá eacnÉnaó fFiopi-mMait pa’ cin 
reo. 

Cá—aóc So Ópuil piso no- 
OAOfi. 


Nac mop liom na 'o491ine TA 
45 oul Cum án sonaisg! 


Ni feiceann TH 4 Least. 


bDeró neanc eallais Le cair- 
bednad. 


C4 bruil vo Curo-re eatlais ? 


AS piv’, 45 on Ceann ioc- 
TAPE ’00’N THAI. 


Cim 140; TA feicedél opta 
beic 1 Scput mart. 


NFL níor paithe ’pan Tif. 


Caroé mé10 bear cú AD Ost 
ota ? 

OA punnt 0645 an 4' Ceann 
Afi & Lase&o. 

Ip mop An Luae fin. 


Will you go to the fair ? 


With all my heart. 


Make haste then, or we shall 
be late. 


We shall be time enough. 
Now I am ready. 
Let us set out. 


Do you intend to buy or to 
sell ? i 


I have some cows to sell, and 
I wish to buy some sheep. 


I propose to buy a saddle 
horse. 


There are excellent horses in 
this country. 


Yes,—but they are too dear. 


What a number of people are 
going to the fair ! 


You do not see half of them. 


There will be a great show 
of cattle. 


Where are your cows ? 


Yonder, at the lower end of 
the street. 


I see them; they appear tc 
be in good condition. 


There are none fatter in the 
country. 


How much do you expect 
for them ? 


At least twelve pounds pe 
head. 


That is a great price. 


Ip maic ip FIG Pin 14°0 uile. 


Sin dune spi copmait bet as 
DIOL CApAILL. 


Labyam teir. 


Caroé béar cú 'o 1ap ard Aft 
An CApAalt pin ? 

C4 ré paopn on DA Fico 
punnc. 

Carvé An Aoip TA 41se ? 


beró ré an peact so Diplead 
teact nda Deatcaine reo 
Cusáinn. 

Cosan CAMP so Guilt ré or 
A cionn; Cusid ré Taipur 
comapita béil. 


Despbusim OwieT Supdad é 
ríúo 4 AOIP, Sip if mé PEIN 
00 beacuis 4. 

4 noésnann ré ro'oan mait ? 


Sni ré prub4t, povoap, ip cor 
1n-áiroe Com maAit Le haon 
CAPALL ’pa’ cin. SAvAIM- 
re omm é BEIT íomLán FOL- 
Lain, 7 raon ó 'ónoité-beéar. 


Sin cúis puint 0645 ip fice 
OUT Afi. 


Ó ¢iteap 50 OTAITNeEANN mo 
CAapall Lest, Seovbsaid cú 
é an OCT DOPUINT DEAS if 
rice. 

Ni SLacrao níor tus. 


M4 Beipim sn oipeso fin 
OUIT, if éisin OUT bonn- 
MIs mat 00 Bponnsd omm. 

Ip réroin pin 4 P45 41L AS MO 
'óeis-méin Féin. 

sur o64anpard mé Amvaiv. 
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They are all well worth it. 


There is a person who seems 
to be selling a horse. 


Let us speak to him. 


How much are you asking 
for that horse ? 


He is cheap at forty pounds. 


How old is he? 


He will be exactly seven 
next May. 


I take him to be more; he is 
past mark of mouth. (z.e., 
his teeth show him to be 

older.) 

I assure you that that is his 
age, for I reared him my- 
self. 


Does he trot well ? 


He walks, trots, and gallops 
as well as any horse in the 
country. J warrant him 
perfectly sound, and free 
from vice. 


There are thirty-five pounds 
for him. 


As you seem to like my 
horse, you shall have him 
for thirty-eight pounds. 


I will take no less. 


If I give you so much, you 
must return me a good 
luckpenny. 

You may leave that to my 
own good will. 


I shall do so. 
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Sin 454T OCT bpuinc DEAS 
ip ice. 

Dponnaim-re ap sip onc-r4 
Leat-punnt man bonn 
OUT-fACTA. 

ó? mbéapard mé An CApatt 
Cum 'oo tige réin ? 

Ni ciúubnainr; béró mo Siolls 
méin annro ap DdALL, FJ 
slacpaid reipean uait é. 


Sead, 4 Duine uspail, 00 
éeannuisear capatt 6 0’ 
tás cú me. 

sur 00 Viol mire mo ¢Curo 
bó. , 

Ó? bruáin cú oine4o ota ir 
bi rúil 454 ” fasail? 

Ni Ofusip mé rn amac onúa. 

Fuain mé 04 punnt oéas an 
sa ceann 00 na buoib 
bLeacua. . 

Ap n4 bu4ib reirs ní bpuain 
mé acu 'oeiC bpuinrc. 

DruiLríeo an pon 4 manba4ó ? 

MA cCuiptean 1 bropsoir 
móiC 140, EID reo Lán- 
TAiLL fAO1 mior. 

Sim sup diol cú 50 han- 
MAT 14°0. 


Cá mé rárca. 

Sin muca maite. 

Fisppuigseam caivé Luac 
001d. 


Caíioé TA cú 0’ 14ppard an 
an muic bic fin ? 

Cri puint 4 cúis psiltinse 
DEAS. 

sur cia Mérvo an An Cpdin 
piolaig reo ? 


There are thirty-eight pounds 
for you. 


Ireturn you half-a-sovereign 
as a luckpenny. 


Shall I take the horse to 
your own house ? 


No, my groom will be here 
Eois and receive him 
rom you. 


Well, sir, I have bought a 
horse since you left me. 


And I have sold my cows. 


Did you get as much as you 
expected for them ? 


Not quite as much. 


Fer the milch cows I got 
twenty pounds per head. 


For the dry cows I got only 
ten. 


Are they fit for killing ? 


If put into good pasture, 
they will be fat in legs 
than a month. 


I think you have sold them 
very well. 


I am satisfied. 
There are some good pigs. 
Let us ask the price of them. 


What are you asking for 
that speckled hog? 


Three pounds fifteen. 


And how much for this 
breeding sow ? 


Cá 'oúiLt 454M 4 DIOL man 
aon le n-a hailb banbán 
acá 're” CUA mh. 


M4 cá [140 UAIT SeObAID TH 
FAO1 N-A LUC 140. 


NL pia’d 00 Vit omm. 
NL asam anoir act CÁIL 
CaonoóC 4 CeANNAC. 


Seo rSo4fc4 00 Caopncaib 
mite. 


Caroé AN ronc cCAopac 140 
To asc ? 

N7L níor reann an bic. 

Caroé “oein TH? Nac bpuit 
T140 ó óbaL-beas ? 

CA n&o no-neoman. 

Cá méro cinn ’pan cnéao PIN 
AS ? 

ATA AN “oetié if tice. 

Caivé an méro $béice4 0’ 
160010 ón ón 1omLán ? 

Deéanaró cú cúis puinc if 04 
t1€1ro onC2. 

Ni ciúbnao, ná mónán tarp 
& leit. 


A teit! caroé an ‘dona, 
& 'óuine 2 if copmait nae 
breicin 140. 


Cim matt 50 teón 140. 
$46 anall, agsur bein ap ón 
DIULAC To. 
Motus méro. fedla assur 
—— lLomaifit 4TA Af AN molc 


fin. 
Anoip cAroé filesar cú ve 
rin ? 
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I intend to sell her with her 
litter of young pigs that 
are in this kish. 


If you want them, you shall 
have them worth money. - 


I do not want them. 


I have now only to buy some 
sheep. 


Here is a flock of some good 
sheep. 


What sort of sheep have you 
got ? 


There are none better. 


What do you say? Are they 
not very small ? 


They are very fat. 


How many have you in that 
flock ? 


There are thirty. . 


How much would you ask 
for the whole flock ? 


You will give forty-five 
pounds for them. 


I will not, nor much over the 
half. 


The half! what the plague, 
man! it seems you do not 
see them. 


I see them well enough. 


Come hither, and lay hold on 
this fellow. 


Feel what flesh and fleece 
are on that wether. 


Now, what do you think of. 
that one ? 
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Siltim nac ‘otc An molt é; 
Act cé méíro ¢inn “o'n 
tTpopc pin asst ? 

Cá á Ceann 0445 Annsin Afi 
Aon Cut. 

C4 bruil piso ? 
160. 

'Oearnc an 00 CúL; Pin ceann 
ACA; T1n beinc Api 090 Láim 
clé, asur: cúis cinn eite 
TALL ú'o. 

. mearaim sun pean-peitin an 

SOLA AOANCAC To. 


Meatltts TA cú; if motc €. 


ni feicim 


Dein speim adaipice ain. 


Dein Féin sperm cluaire 
Asur eapdaill aif, sur 
FEAC é. 

MATA reróm AINSI0 OFT, 14) 
niip copmail Le LuaCc 00 
CAOpac. 

Caroé ir riú cainnt ? 
in mo Láim. 


Consbuis amaCc oo bor; fin 
cúis puint 0645 Api FICO 
OUIT. : 

Feiceam 00 Lám ; béamnaró cú 
OA FICO punnc DAM, nó 
béró TH són 140. 


Ni béanao coróce, so DeImin; 
map pin rásoim Plan 4500; 
if SO paid pat 00 Cuid ofc. 

Fan so n-aitpedpaid mé óuic 
CAD DO-HEaAnsp mé Lest. 

bain Leac. 


Duait 


Sin ouine uorotL 45 teacct 


A mapncuisesct anuap ón 
bócof, A5ur tásSóma41í0 Fá 
n-a bpneiceamnar é. 


I think he is not a bad 
wether; how many have 
you of that kind ? 


There are twelve there in 
the same case. 


Where are they ? 
see them. 


Look behind you; there is 
one of them; there are a 
couple at your left hand, 
and fivemore beyond there. 


I suppose this horned feilow 
is an old ram. 


You are mistaken; he is a 
wether. 


Catch him by the born. 


Lay hold on him yourself 
by the ears and tail, and 
examine him. 


If you want money, fe 
something like the value 
of your sheep. 

What avails talking? Strike 
my hand. 


Hold out your hand; there 
are thirty-five pounds to 
you. 

Let me see your hand; you 
shall give me forty pounds, 
or want them. 


I never will, indeed ; so fare 
you well, and I wish you 
luck of your own. 

Stay till I tell you what I 
will do with you. 

Say away. 

There is a gentleman coming 
riding down the road, and 
let us leave it to his judg- 
ment. 


I do not 


TA mire rárca. 

O14 00 Besta, 4 ataip PAo- 
Pals. 

Sup bearta Out, 4 Coin; 
café AN con fo oft ? 

ATAIM AS 14pyiaro connapita 
00 DEANAM Le 'ouine UAPal, 
fA prupcdn caopac “cá 
454M Anno: agur ni tis 
Linn 4 Teact cum cyice. 


Asup caroé on méro 0’ 


funáil ré ouic ? 

fion funáit ré act cis 
PUINT DEAS an t1C19; ap na 
oeic ScAopicaib fice pin. 


ósur nán beas Leac pin ? 


Da po-beas tiom é, so 
oeimin. 

Cao sp? Caroé an méro 4 
béar THO’ 1apipard opta ? 
ODO’ 147. mé 04 FICID punnt 

so beacc OPT. 


'Oéanbuisim Out nac ofurs- 
ted an oinea4o fin Api sonac 
inf an CconnDAe. 

Maipesd, 4 Coin, PAOPAIS, 
md’p é 00 Toil, Labsin Tua 
focail éisiín esozuinn. 

Cuisim, 4 T601, 50 pa16 mo 
comuppa oósur Tura 1 
scumóin TÁ CÁIL CAopiac. 


Oo dbiomsp, 4 'óeas-óuine, 
ACT ni Tiocfad liom conn- 
140 00 “óéanam LEIP; 
seibim fiop-cpusard €. 

CA mé10 ATA e4'o£uo16 ? 
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I am satisfied. 


God save you, Father Pat- 
rick. 

You likewise, John; what 
are you doing ? 

I am striving to make a. 
bargain with a gentleman 
for a flock of sheep that I 
have here; and we cannot 
come to an end. 


And how much did he offer 
you ? 

He offered only thirty-five 
pounds for those thirty 
sheep. 

And did you think that 
little ? 


I thought it too little, in- 
deed. 


Why ? How much do you 
ask for them ? 


I asked forty pounds exactly 
for them. 


I assure you, you would not’ 
get so much at any fair in 
the county. 


Well, Father Patrick, if you 


please, say something be- 
tween us. 


a understand, sir, that my 


neighbour and you were 
bargaining about some 
sheep. 

We were, good sir, but I 
could not make a bargain 
with him; I find him very 
hard, 


How much is between you? 


15. 


SCA íomao ea4onáinn ; ATA 


cúis puinc. | 

Tiocpaid tTupa Anuar, 4 din, 
£4 04 f4C1ro prillins. 

'Oéancan 00 C01L-re, 4 4C4in 
PAopPA15. é 

Déanairó mé punnt eile 06, 
ón 0’ POCAL-fA. 

Anoip ni fuit acc OA Punnt 
esaopaid ; asur if i an Com- 
Aipile beim. opaib, pann- 
AID ón bannoróeacc tn D4 
tele. 

TA mire pares. 
cups ? 

Cá mire pares for. 

TA néró reo OUIT An T-AIp- 
sean. 

So mb pat DO mazigaro 
Ofc. 

Anoir TA 00 Hndtaig pei, 

_filleam 4 baile. 


Caroé “oein 


Motuisim mé réin tTuipipesc; 
ASuT 040 MaiT Liom veo 
Leanna ’OL. 

TA Leann fiozsi-mait as com- 
ats an Cain Oud. 

& Si10lla, coboin Cusainn 
buíoéaL “o'n luíonn if 
reamh ATA ASAT. 

Seobad pib Fan mailt 6, 4 
osoine udsiple. 


Ip ráim sn “oeoc i fin, inp an 
ótmrin Te reo. 

'Oéanom anoir; DIAM AS 'oul 
& baile. 

‘Carve 4TA Le n-ioc ? 


Deic ovpingne, A “aoine 
uoirte. 


) 


There isa good deal between 
us; there are five pounds. 

John, you must come down 
about forty shillings. 

Your will be done, Father 
Patrick. . 

I shall give him another 
pound, on your account. 


Now there are but two 
pounds between you; and 
I advise you to divide the 
difference into two equal 
parts. 

I am satisfied. What do you 
say ? 

I also am satisfied. 


Here is the money, ready for 
you. 


I wish you much luck of 
your bargain. 


Now your business is done. 
let us return home. 


I feel tired, and would wish — 
to take a draught of ale. 


There is some very good at 
the sign of the Black Bull. 


Waiter, bring us a bottle of 
your best ale. 


You shall have it imme- 
diately, gentlemen. 


That is a pleasant draught 
in this hot weather. 


Come, let us return home. 


What is to be paid ? 
Ten pence, gentlemen, 


Seo Out e. 


Caroé mapi-tian teat na 
caoiug 4 TAbsIpT “na 
Baile 7 


Fásraró mé 1 bronaoir Com- 
Sóth ANOCT 140; asur béan- 
A1óÓ mó Budacaill réin 4 
baile 14°70 1 mbáioc. 

AN réroin réan MAIT 4 £45áilL 
ran Comasppanact To ? 

Fiop-mait, act po-Osop. 

1 n-aimcir na Lugnapa bé10 
ré níor paoizie. 

SLán Leac, 4 Ouine uspait. 


SLán O€ test-pa, a Duine 
matic. 
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Here it is for you. 


How do you intend to have 
your sheep brought home ? 


I will leave them in a con- 
venient pasture to-night ; 
and to-morrow my men 
will bring them home. 


Can good grass be got in 
this neighbourhood ? 


Very good, but very dear. 


Towards Lammas it will be 
dearer. 


Farewell, sir. 
Sir, good day to you. 
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